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Building semantic maps for closely related
languages: Words for ‘grain’ and their kin in
South Mande
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Abstract: This study is an exercise in micro-scale comparison based on the seman-
tic map approach. A semantic map is constructed for meanings associated with
the word for ‘grain’ in four closely related South Mande languages: Dan Blowo,
Tura, Mwan, and Wan. Although non-cognate, the words show remarkable simi-
larity in their range of meanings, suggesting that newly introduced words are as-
sociated with the same networks of meanings as the words they come to replace.
Differences between the languages boil down to the unavailability or reduced pro-
ductivity of particular uses in one or two of the languages (Wan and to some ex-
tent Mwan). The original network is shown to have become significantly reduced
in Wan, and to a lesser extent in Mwan.

A major challenge in micro-comparison is due to the small sample size and the
idiosyncratic nature of some of the semantic relationships, which together make
it hard to explore the network’s internal structure. Language-internal evidence
can occasionally be used to compensate for the missing evidence from large-scale
typological sampling. Overall, the approach proves promising for research on the
history of closely related languages and has the potential to help lexicographers
and fieldworkers identify possible gaps in lexical descriptions.

Keywords: Mande languages, semantic map, quantification, number, singulative,
lexicalization

1 Introduction

This study is an exercise in applying a semantic map approach to a small network
of meanings in a group of closely related languages. The questions I aim to address
are whether such an approach may be used to shed new light on the historical
relationship between the languages of the group and whether it can help uncover
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instances of polysemy and semantic change that are difficult to observe based on
large-scale typological samples.

The study assumes a standard notion of a semantic map as discussed ex-
tensively in the Introduction (also Georgakopoulos and Polis 2018) and relies on
a standard methodology, described most recently and in great detail by Geor-
gakopoulos and Polis (2021). Lexemes with the lexical meaning ‘grain’ are taken
as a point of departure. At the first step, words of individual languages are iden-
tified that are used to express that lexical meaning (this is known as the onoma-
siological stage). At the next step other meanings are identified that can be ex-
pressed by the same words (the semasiological stage). A graph model is inferred
from the resulting list of meaning-to-word correspondences: individual meanings
are transformed into nodes, individual words are assumed to map onto continu-
ous portions of the graph, and a map is constructed so as to achieve maximum
connectivity (Croft 2001; for a detailed description of a plotting technique, see
Levinson et al. 2003).

This study departs from the standard representation in two insignificant de-
tails. First, the number of languages in which two specific meanings are expressed
by the same word is represented visually by the number of lines connecting the
two nodes in the graph (four is the maximum number, since the study only treats
four languages, and one word per language). Such representation is used to iden-
tify the relative strength of each particular semantic connection, in the same way
as thickness and length of edges are used in some other work (see Cysouw 2007 for
thickness; Nikitina 2009 for length; van der Auwera 2013 for a general discussion).
Second, broken lines are used to introduce meanings that are highly lexicalized
or obsolete (e. g., meanings that are only reconstructible based on etymological
evidence; cf. Georgakopoulos and Polis 2021 for a similar representational con-
vention).

The data comes from four related languages: Tura, Dan Blowo, Mwan, and
Wan (Idiatov 2008; Erman 2005; Perekhvalskaya and Yegbé 2008; own field-
notes). All four languages are spoken in Cote d’Ivoire and belong to the South
Mande family (a subgroup of Southeastern Mande according to a previous clas-
sification). I take as a starting point an excellent study by Erman (2005), which
is the first one to describe some of the unusual functions of words for ‘grain’
in South Mande languages. I depart from Erman, however, in the classification
and interpretation of some of the crucial examples, and I complement her data
with additional examples from dictionaries, corpora of spontaneous narrative
discourse (for Wan and Mwan), and targeted elicitation (for Wan).

The paper is structured as follows. Section 2 describes and illustrates the
meaning-word correspondences attested in the four individual languages. In Sec-
tion 3, a semantic map is inferred that covers the attested mappings. Section 4
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identifies important differences among the languages of the group in the way
their word for ‘grain’ maps onto the abstract semantic map. Section 5 assesses the
outcome of this exercise and discusses some outstanding issues.

2 Words for ‘grain’ and their meanings

2.1 Preliminaries

This section illustrates the meanings associated with the word for ‘grain’ in our
four sample languages. The order of presentation is based loosely on the degree
of abstractness: more specific lexical meanings are followed by more abstract and
grammaticalized ones. The resulting network is semi-lexical in the sense that it
subsumes propositional as well as non-propositional meanings.

The term meaning is used here in a loose and informal way: in addition to
full-fledged lexical meanings, it covers highly lexicalized and syntacticized uses
that may no longer be perceived by speakers as synchronically motivated. This
decision is justified by the general lack of concern for the synchronic status of a
semantic relationship characteristic of classical semantic map approaches (Juraf-
sky 1996; van der Auwera 2013, inter alia).

2.2 Lexical meanings: ‘grain, seed’ - ‘bone’ - ‘fruit’

The words for ‘grain’ in the four languages are non-cognate. Since the same words
are used to refer to grain and seed, these two meanings will not be distinguished
in our micro-model, despite the fact that they are coded by different words in
some languages outside the group. In all four languages, the word behaves as a
relational noun and combines with plant terms in a so-called “inalienable pos-
session” construction (a construction without explicit marking of possession, see
Nikitina 2008: 64-67 for details).

(1) ga ‘grain;seed’:  s¥ ‘palm’ — sy ga ‘palm grain’ [Dan Blowo]
wéEE ‘grain; seed’:  kpit ‘millet’ — kpit wéé ‘grain of millet’ [Tura]
bEé ‘grain; seed’:  kakaé ‘cacao’ — kakao bé ‘grain of cacao’ [Mwan]
51! ‘grain; seed’:  si ‘oil palm’ — si 5 ‘oil palm grain’ [Wan]

In Dan Blowo and Tura, the same word is associated with the meanings ‘bone’ and
‘core of a fruit’ (2a). In Mwan, the meaning ‘bone’ is not attested, but the word for

1 The tone of the marker varies in Wan depending on the environment (Nikitina 2019b).
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‘bone’ seems to be historically related to ‘grain’ (2b). In Wan, the word for ‘bone’
is not cognate with ‘grain’, and no other lexical meanings are attested with the
noun meaning ‘grain, seed’.

(2) a. ‘bone’: g5 ‘head’ - g5 ga ‘skull’ [Dan Blowo]
wiin ‘head’ —  wiin wéé ‘skull’ [Tura]
b. bél¢ ‘bone’ (< BE ‘grain’ + *I€) [Mwan]

In Tura - but not in the other languages — the same word is attested in the meaning
“fruit’.

3) ‘fruit’: yili ‘tree’ — yili wéé “fruit of a tree’ [Tura]

2.3 Individual unit of a mass

The same noun is used to identify units of all sorts of masses, ranging from
grains of rice and individual hairs to individual teeth and insects of the swarming
type. As discussed extensively in the literature on the count-mass distinction,
languages vary substantially in the way they draw the line between individual
entities and unbounded masses. The objects mentioned below in particular are
prone to cross-linguistic variation: they are referred to by count nouns in some
languages but by mass nouns in others (such nouns can be described, following
Talmy (1988) or Haspelmath and Karjus (2017), as multiplex-prominent). These
are, most characteristically, objects that are encountered and handled in groups,
such as food consisting of small components (grains, peas, berries), body parts
made up of multiple identical parts (hair, feathers, teeth), and swarming insects
(bees, ants, mosquitoes).

With such nouns, the words for ‘grain’ are used in South Mande to refer to the
entity’s individual units. The examples in (4) refer to units of various mass-like
food items.

(4) a. [Dan Blowo]
mlui  ‘rice’ mluiga ‘grain ofrice’
kéé  ‘peanuts’ kééga  ‘individual peanut’
béé  ‘manioc’ bééga  ‘piece of manioc that escaped pounding’
b. [Tura]
g66 ‘colanuts’ géo wéé  ‘colanut’
sé ‘palm nuts’ sé wéé ‘palm nut’
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c. [Mwan]
mb  ‘rice’ mil> b€  ‘grain of rice’
wdd ‘palm grain’ wgd bé ‘individual palm grain’

d. [Wan]
kéngle ‘kind of yam’ kengleédrj  ‘tubercle of a species of yam’
plé ‘peanuts’ blé 5 ‘peanut’

It is important to remember that the singular-plural distinction is drawn differ-
ently in South Mande than in European languages: in the relevant South Mande
languages nouns without a plural marker can be used to refer to plural entities as
well as in some types of contexts where plurality is marked by another element
in the sentence (for example, the plural marker is not used in combinations with
numerals or adjectives meaning ‘many’). Hence the distribution of the singular
and plural in the translations is just an approximation intended to describe, for
European readers, the atomizing (uniplex) meaning of the ‘grain’ element. In re-
ality, both bare nouns and the noun + ‘grain’ combinations can refer to multiple
entities.

The examples in (5) illustrate the use of the ‘grain’ element with terms for
body parts composed of multiple individual units. In this category, examples from
Wan are scarce and turn out to depend on quantification (see Section 2.6). The
combinations marked with # are listed in Erman (2005) but do not seem to be
allowed outside quantifying expressions (on which see below).

(5) a. [Dan Blowo]
wid  ‘hair’ widga ‘individual hair’
kaa ‘feathers’, ‘fur’ kadga ‘feather’, ‘strand of fur’
sJ ‘teeth/tooth’ sy ga ‘tooth’

s00 ‘nail(s)’ so0ga ‘nail’
b. [Tura]
500 ‘teeth/tooth’ s06 wéé ‘tooth’

wiw)  ‘(body) hair’ wiw) wéé ‘individual (body) hair’

c. [Mwan]
sj  ‘tooth/teeth’ s3h¢  ‘individual tooth’
wi  ‘hair’ wi b¢  ‘individual hair’

ci¢  ‘fur;feather’ ci¢ b¢ ‘strand of fur; individual feather’
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d. [Wan]
s3y  ‘tooth/teeth’ #3731 (with quantification only)
kag  ‘hair; fur; feather(s)’ # kan 51 (with quantification only)
sryy  ‘nail’ ?2?srpp iy (not readily accepted in

elicitation)

The expressions in (6) refer to different species of insects. There is remarkable
consistency across the languages as to which species are attested with the ‘grain’
element: these are mostly swarming insects encountered in quantities. The se-
mantic contribution of the marker is clearly described in Erman (2005) for Dan
Blowo, but my sources for other languages do not always discuss it; in such cases
I represent the marker as optional, and do not specify its meaning (the available
textual examples are consistent with Erman’s interpretation).

(6) a. [Dan Blowo]

gb ‘wasp(s) ghdiga ‘wasp’
%) ‘mosquito(es)’ zi ga ‘mosquito’
z5 ‘bee(s)’ z5ga ‘bee’
zlii ‘ant(s)’ zlii ga ‘ant’
b. [Tura]
235 (Wéé) ‘bees’
bao (Wéé) ‘kind of small insect’
baba (wéé) ‘species of termites’
béé (Wéé) ‘species of termites’

doo (wéé) ‘species of flying termites’
ziilii (Wé€)  ‘species of ants’

c. [Mwan]
zr ‘bee(s)’ zrd bé ‘bee’
kpéciéné  “‘ant(s)’ kpéciéné b€  ‘ant’
ghésda ‘wasp(s)’ gbésda bé ‘wasp’
d. [Wan]
zr ‘bee(s) zr3 5y ‘bee’
zron ‘species of ant’  # zrony 51f (with quantification only)
zumdy  ‘wasp(s)’ 2?2 zumdy 51 (not readily accepted in

elicitation)

The examples in (7) illustrate the use of the ‘grain’ element with other kinds of
mass-like objects and materials.
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(7) a. [DanBlowo]
kwee ‘salt’
yiy  ‘sand’
yéeeé ‘cotton’

Semantic maps for related languages

kweéga ‘grain of salt’
yAny ga ‘grain of sand’
yeéé ga ‘ball of cotton’

dé ‘leaves/leaf’ déga ‘leaf’

gho ‘excrement’
bwiy  ‘rope’
guy  ‘stone’
b. [Tura]
wit ‘salt’
béEE  ‘rope’
gigd ‘straw’
b66  ‘medicine’

gho ga ‘individual excrement’
buivga  ‘piece of rope’
givga  ‘pebble’

Wil Wéé ‘grain of salt’
bEE wéE  ‘piece of rope’
gigi wéé  ‘stem of straw’
boo wéé  ‘pill’

yei ‘cotton’ yei wéé ‘thread of cotton’
c. [Mwan]

yi ‘water’ yi b ‘drop of water’

yrd ‘oil’ yr) b€ ‘drop of oil’

gaa ‘straw’ gaa bé ‘stem of straw’

drddr3d ‘medicine’ drddrd) b€  ‘pill’

cd ‘gold’ cd bé ‘grain of gold’
d. [Wan]

yi ‘water’ #  y15y  (with quantification only)

wlé  ‘straw’ wlédy  ‘stem of straw’

lay  ‘medicine’ lagsy ‘pill’

5 ‘salt’ 3015 ‘grain of salt’

Finally, the examples in (8) illustrate some of the less trivial combinations. These
are all objects that are commonly encountered and treated together: matches are
bought and stored in packs; cowry shells were traditionally associated with sym-
bolic significance and used as currency (in which function they were handled in
quantities); stars are observed in groups and recognized in relation to each other.

There is again remarkable consistency here across the languages.

(8) a. [Dan Blowo]

sivkd  ‘match(es)’; ‘match box’ sivkiga  ‘match’
kpl33  ‘cowry shell(s)’ kplbga ‘cowry shell’
pb5 ‘piece(s) of money’ plbga ‘piece of money’

susoy  ‘star(s)’

susoyga ‘star’
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b. [Tura]
takala (wéé) ‘match’
kpééé (wé€)  ‘cowry shell’

su (Wéé) ‘coin of 10 cents’ (from French sou)
c. [Mwan]

tdkla ‘matches’ takla b€ ‘match’

kpoo  ‘cowry shells’ kpoo b€  ‘cowry shell’

ol ‘money’ gli be ‘coin’

wlo ‘ancient money’ wlo b ‘piece of ancient money’
d. [Wan]

takla ‘match(es)’ ?7? takla 5y

ol ‘money’ ?? gli >yj

péypéy  ‘star’ ?? pénypén >

*mléni mléni-dn ‘cowry shell(s)’

The irregularity of the Wan data suggests that combinations with the ‘grain’ ele-
ment are no longer productive. The word for ‘cowry shell(s)’ is especially telling in
this respect. The original word for ‘cowry’ most likely combined with the word for
‘grain’, as in the other languages, but the combination has become reinterpreted
as a non-decomposable word, and at present describes indiscriminately individ-
ual shells or their sets.

The examples in (9a)—(9b) illustrate contexts in which combinations with
‘grain’ appear. In (9a), the number of teeth is underspecified and unimportant.
The ‘grain’ element in (9b), on the other hand, identifies the referent as an indi-
vidual part of the object, making it likely that the referent is a single tooth.

9 a 7 sj yw oA ka nd [Dan Blowo]
1sG tooth it 1sG make PROG
‘My teeth are aching.’ or ‘My tooth is aching.’

b. n ) ga y¥ n ka na
1sG tooth grain it 1sG make PROG
‘My tooth is aching.’

2.4 Conventional unit of material

This use is similar to the previous one, but the meaning of the combinations has
become conventionalized. Instead of singling out units composing a mass, what-
ever they happen to be in a given context, the expressions in (10) refer to entities
that are characterized by a specific shape (iron bar rather than a piece of metal),
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are associated with a specific function (whip rather than an instance of a zJ) plant)
or belong to a specific ontological kind (river rather than a quantity of water). Nor-
mally, such entities are common representatives of the material: iron is often en-
countered in the form of bars (this is the form in which iron was traditionally sold,
and sometimes served as a local currency), the z3) plant is used to make whips,
and rivers are prominent sources of water.

The conventionalized use is a matter of lexicalization. While it can be easily
illustrated for Dan Blowo, very few examples are found in the dictionary of Tura,
most of them open to alternative interpretations. In Mwan and in Wan, it is hardly
ever attested. In Mwan, the only remnant that I could identify is the word for ‘iron’,
which seems to derive historically from a combination of an unknown noun with
a ‘grain’ element. Such an origin could explain the word’s otherwise unexpected
second meaning, ‘ring’: rings are among the few artefacts made of iron that were
traditionally present in the Mwan culture, and as such are a natural candidate for
the conventionalization of ‘grain of iron’. In Wan, the combination reported by
Erman is in fact better described as an instance of the unit of mass interpretation:
it can refer to pieces of iron independent of their shape and function, and is not
restricted to a specific type of an iron object.

(10) a. [Dan Blowo]

piy  ‘iron’ pivga ‘iron bar’
z3) ‘kindof plant’ 230 ga ‘whip made of the z3J plant’
yi  ‘water’ yiga ‘river’

b. [Tura]

bé ‘wound’ BHE wéé ‘tattoo’

c. [Mwan]
pubE  ‘iron;ring’, < from *pit ‘iron’ + b ‘grain’

d. [Wan]
péli  ‘iron’ péli 3y ‘iron bar’, ‘iron ball’, ‘piece of iron’
(probably representative of the ‘unit of mass’ meaning)

2.5 Singulative use with paired body parts

The boundary between the atomizer (unit of a mass) use and singulative use with
body terms is rather subtle. The singulative use is characteristic of paired body
parts which normally function together but are clearly distinguishable and can
hardly be thought of as units of an unbounded entity. Rather, they tend to be
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conceived of as individual parts of a composite organ. The singulative use is at-
tested in Dan Blowo, Tura, and Mwan, but not in Wan (the combination in (11d),
for example, is only attested with quantifying expressions, described in the next
section).

(11) a. [Dan Blowo]
yd ‘eye(s)’ ydga ‘individual eye(s)’
s¥  ‘horn(s)’ s¥ga ‘individual horn(s)’
té  ‘ear(s) toga ‘individual ear(s)’
b. [Tura]
yd (Wéé€) ‘eyes’
y3 (wéé€) ‘(woman’s) breasts’

c. [Mwan]
yré  ‘eye(s)’ yré b€ ‘individual eye(s)’

d. [Wan]
by ‘eve(s)’ #Dnyiyj (with quantification only)

The examples in (12)-(13) illustrate the singulative use in context. In (12b), refer-
ence is narrowed down to just one of the pair of eyes. Even though the example is
superficially similar to (9b), it would be difficult to explain in terms of individua-
tion of components of a mass-like object, and its distribution across our languages
is not the same.

(12) a yw v yd kaa na [Dan Blowo]
3G REFL eyes rub PROG
‘He is rubbing his eyes.’
b. yw ¥ yd ga kaa na
3sG REFL eyes grain rub PROG
‘He is rubbing his eye.’
13) e ya  wéé dé letai ydd yua @ kos) [Tura]
3sG eye grain one close sun pain because.of
‘He closes an eye because of the sun.’ (lit. ‘because of the pain of the sun’)

2.6 Unitin a quantifying expression

In Dan Blowo, Tura, and Mwan, the ‘grain’ element appears in combinations with
numerals and quantifiers such as those meaning ‘some’, ‘several’, and ‘all’. This



DE GRUYTER MOUTON Semantic maps for related languages =— 11

use is attested primarily with individuated units of a mass (14)-(16), but in these
constructions quantification is usually obligatory. In (15), the ‘grain’ element com-
bines with an anaphoric pronoun referring to fish, showing that the combination
is fully compositional as opposed to lexicalized.

(14) doéo wéé kpaa [Tura]
flying.termite grain many
‘many flying termites’

(15) a yay kplu  y¥ 4 ga  yadaga kiy
1sG fish group see 1SG+3sG grain three catch
ma te gui [Dan Blowo]

1SG.POSS net POSTP
‘I saw a school of fish and caught three of them in my net.’

(16) ke b¢ b i ghéné € pégéé
and that that mouth big  DEF and
bé s) b £ kpé  ploo-lé baa ¢ ta [Mwan]

that teeth grain DEF all stick-NMLzZ rice DEF in
‘And he [= the dog] sank his big mouth and all of his teeth into the rice.’

The word for ‘grain’ is occasionally attested with regular count nouns, as in (17)
from Dan Blowo or (18) from Mwan (in Mwan, it appears with regular count nouns
in delimiting expressions with the marker kp3 ‘only’, but I do not have enough
data to explore this correlation in detail).?

(17) pydé né a kpi d@ mé ga baa ba [Dan Blowo]
village FOC 1sG meet 3SG person grain some POSTP
‘I met some people in that village.’

18) g pé mEE v nu bée
1sG tell person ten come and
mEe bé plé kps le nwa [Mwan]
person grain two only be came

‘I invited ten people but only two people came.’

In Wan, the quantifying use is only attested to a very limited extent; the only con-
text where the ‘grain’ element regularly appears is the expression 51 do ‘(a single)
one’, with or without the marker kp3 ‘only, unique’ (19).> As we already saw in Sec-

2 Such uses are reminiscent of classifier languages, but the same element is used for counting
all kinds of objects, independent of their ontological class.
3 This marker is cognate with the delimiter kp3 ‘only’ used in (18).
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tion 2.3, among the nouns that combine with ‘grain’ to refer to individual units of a
mass in Wan, quite a few only do so in constructions with quantifiers. The quanti-
fying construction with do ‘one’ admits the ‘grain’ element with all sorts of nouns,
count or mass, suggesting that the presence of such an element is motivated struc-
turally rather than by the noun’s meaning.

(19) be e bo déé loy ni Oy do
and 3sG remained father hare little grain one
ni kp3-ni-kp3 ya [Wan]

little only-little-only with
‘And there remained mister Hare alone.’ (lit. ‘And he remained just one
single mister Hare.’)

2.7 Part of a complex numeral

The words for ‘grain’ are attested in complex numerals. The form of the complex
numerals in (20) is not sensitive to the type of quantified noun, and such numerals
may combine with another ‘grain’ element in a unitizing function (for example, in
expressions like ‘twelve bees’). The complex numeral construction is productive,
i. e. it can feature different numbers of tens and ones.

(200 a. g»b do ¥ ga plé [Dan Blowo]
ten one 3sG grain two
‘twelve’
b. buu ni wéé-piilé [Tura]
ten and grain-two
‘twelve’
C. méEE mia-plé bé vii  sii [Mwan]

people twenty-two grain ten maybe
‘perhaps about fifty people’
d. mim piby oy sanyalii [Wan]
twenty two grain ten
“fifty’
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2.8 Functional object (with body parts and tools)

In Dan Blowo and Tura, the word for ‘grain’ can be used to describe an object
as a functional unit. Such uses are especially common with certain body parts
and sharp tools, i. e. objects that are associated with a clearly defined function,
and capable of malfunctioning. The ‘grain’ element in this function is normally
optional, and its presence depends on contextual factors.

The expressions in (21) refer to body parts. In some cases, the ‘grain’ element
is lexicalized and difficult to identify at the synchronic level without comparative
evidence.

(21) a. [Dan Blowo]
gbay (ga) ‘intestine’
zuy (ga)  ‘heart’
né (ga) ‘tongue’
kuy (ga)  ‘male genitals’
péné (ga) ‘female genitals’

b. [Tura]
ZOWEE ‘heart’ < ‘spirit’ + ‘grain’
nééé ‘tongue’ < ‘tongue’ + ‘grain’
wiéé ‘tail’ < ‘tail’ + ‘grain’

yiu (Wé€)  ‘nose’

Another class of nouns most likely to combine with ‘grain’ are the terms for iron
tools with a sharp point or surface (tools that are capable of cutting or pricking;
note that whips are also commonly found in this class, presumably because of
their surface damaging ability).

(22) a. [DanBlowo]
klaa (ga) ‘whip made of rope’
miyj (ga) ‘needle’
piv (ga)  ‘hook’
taga (ga) ‘nail’

b. [Tura]
sabili (wéé) ‘whip’
nig (Wéé) ‘blade’

ponti (Wwéé€)  ‘nail’ < from French pointe
boa (Wéé) ‘dagger’
bia (wéé) ‘tail tip’ (an object of symbolic power)
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This use is only attested in Dan Blowo and Tura; no relevant examples have been
identified in the available sources on Mwan and Wan.

2.9 Essential part of a tool

The word for ‘grain’ combines with terms for certain tools to describe the tool’s
essential part or an accessory essential to its functioning.” It is very often the part
made of metal and capable of cutting, pricking or otherwise affecting a surface
(but this is only a tendency, as the examples of ‘twigs of a broom’ and ‘key’ sug-
gest).?

(23) a. [Dan Blowo]
dda ‘machete’ ddaga ‘blade’, ‘knife’

bii ‘gun’ bii ga ‘bullet’

S&€ ‘bow’ sé€ (ga) ‘arrow’

%) ‘trap’ s) ga ‘rope of a trap’

diij  ‘balafon’  duiijga ‘balafon sticks’
b. [Tura]

saa ‘bow’ saa wéé  ‘arrow’

kyy ‘fishingline’ kijwéé ‘hook’

c. [Mwan)]
di ‘spear’  di bE ‘spearhead’
duléy  ‘line’ dulér b€ ‘hook’
kpoo ‘hoe’ kpoo be ‘the metal part of a hoe’
mdfa ‘gun’ mafa be ‘bullet’
sd ‘bow’ sd be ‘arrow’
wla ‘knife’ wla be ‘blade of a knife’
ghool6  ‘lock’ gbbolo bE  ‘key’
maa ‘broom’ mad b€ ‘twigs of a broom’

4 Here my interpretation of Erman’s data differs significantly from hers: I suggest that the uses
she describes as purely “classifying” and motivated by the object’s shape, can be subsumed under
other categories, since they are actually triggered by other factors, such as the object’s function-
ality.

5 This use is most likely related to the functional object use described in the previous section,
but there is an important difference: the presence of the ‘grain’ element seems to have no effect
on reference in (22), but in (23) it creates an expression that refers to a different type of object.
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d. [Wan]
sénge  ‘knife’ séngédr  ‘blade of a knife’
klang ‘bow’  klang oy ‘arrow’

sdgblé ‘gun’  sdgblésy  ‘bullet’

2.10 The essence/material use

In Dan Blowo and Tura, the word for ‘grain’ combines with terms for certain un-
bounded entities to refer to the entity’s physical characteristics, such as dark-
ness, color, and transparency. In (24a)—(24c), the noun meaning ‘grain’ combines
with an anaphoric possessor pronoun; the pronoun’s antecedent is an extraposed
noun phrase referring to an unbounded entity.

(24) a. day ba @ déé a ga ya try [Dan Blowo]

sky DEF today 3sG grain 3sG+be darken
‘The sky is dark today.’ (Literally, ‘The sky, today its grain is dark.”)

b. yi né a ga y¥ tryijtrin dée
water FOC 3SG grain 3SG+be transparent very
‘How transparent is this water!” (lit. ‘This water, its grain is so
transparent!’)

c. sé né a ga nu@ezA
soil FoCc 3sG grain red
“This soil is red.’ (lit. “This soil, its grain is red.”)

As discussed by Erman, such uses are only possible with some physical charac-
teristics — those that apply to individual units of the mass as well as the mass as a
whole. With soil, for example, such a characteristic can be color but not softness
— since softness is a property of the soil’s surface rather than its individual bits.
With hair and feathers, the ‘grain’ element can be used to characterize length or
color; but with fur, it only appears with descriptions of length — since individual
hairs and feathers are normally longer and thicker than fur, making it easier to
perceive the color of an individual unit.

In Tura, the ‘grain’ element seems to be lexicalized in a combination with the
word for ‘sky’, as Dywéé ‘sky’ + ‘grain’ (Idiatov 2008). There is also evidence for
the use of the word for ‘grain’ with a topographic notion (similar examples are
attested in Mwan and in Wan). The nouns in (25) can be used with or without
the ‘grain’ element, presumably depending on whether reference is made to an
abstract topographic feature or the actual physical space delineated by it.
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(25) a. [Dan Blowo]
kpitj (ga) ‘road’

z1d (ga) ‘road’
b. [Tura]
zda (&) ‘road’

6616 (wéé)  ‘valley, enclosed depression’
gulii (Wéé€) ‘hole, cavity’
1o (wéé)  ‘small hole’
yi wéé ‘in the water’ (locative meaning only)
c. [Mwan]
gha ‘field’ gba b¢ ‘arable surface; surface cleared up for a field’

d. [Wan]
ba ‘field’ ba 5y ‘arable surface of land’

The example in (26) shows a context where the ‘grain’ element appears with the
noun for ‘road’ in Mwan, referring to a physical aspect of the road, its surface.

26) d faa ¢ bwa z1 bé é ta [Mwan]
1sc hat DEF stay road grain DEF on
‘Tlost my hat on the road.’ (lit. ‘My hat remained on the road’s surface.”)

In Wan, the essence/material use is very restricted. Besides combinations with
the noun for ‘field’ (25d), it is only attested with one other noun: it can be used to
single out the most prominent manifestation of a thunderstorm, the lightning (cf.
a parallel example in Dan Blowo: da ‘rain’ — da ga ‘lightning’).

(27) gblay ‘thunderstorm’ ghlany 5y  ‘lightning’ [Wan]

2.11 Laudatory use

The ‘grain’ element is used in Dan Blowo to emphasize an object’s exceptional
quality. In (28a)—(28c¢), it qualifies different objects as somehow extraordinary:
the house is understood to be especially big or beautiful, the clothes pretty, and
the forest, big or dense.

28) a. a ba k> i k5 ga mul [Dan Blowo]
3sG Poss house DEF house grain be
‘His house is very big/beautiful.’
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b. ya ghawuy ga SA do da ¥ ba
3SG.PERF traditional.shirt grain pretty one wear REFL POSTP
‘He wore a very pretty shirt.’

c. blui ga Y woé” nu ky kwdd da ka ba
forest grain that 3pL+3sG give for 1PL 3sG cultivate DEF
‘It’s a big/thick forest that we were given to cultivate.’

The same use is not described for Tura, but at least one of the lexical items from
Idiatov (2008) suggests that it may involve a laudatory meaning:®

(29) [Tura]
bala wéé ‘run’ + ‘grain’ ‘best runner; winner of a running competition’

No laudatory use is attested in Mwan or in Wan.

3 Inferring relationships between the meanings

Table 1 summarizes the lexical data presented above, listing the different mean-
ings of ‘grain, seed’ attested in the four languages (highly lexicalized and recon-
structed uses are indicated by square brackets).

The next step is to infer a semantic map based on the overall inventory of uses.
Here we run into difficulties because of the limited nature of our data: four words
are hardly enough to give us solid evidence for the internal structure of the net-
work. The types of polysemy we are interested in seem, moreover, to be rather ex-
otic: they are not represented in either the CLICS? database (Rzymski et al. 2020) or
the Database of Semantic Shifts (Zalizniak et al. 2016-2020), and neither are they
covered in Heine and Kuteva (2002) or Kuteva et al. (2019). The proposed internal
structure of the map relies solely on the distribution of the attested meanings in
the four languages, and follows the principle of achieving maximum connectivity
between the nodes (Croft 2001). It should, however, be treated with caution until
tested against additional typological evidence.

To start with the lexical meanings, ‘bone’ is attested in Dan Blowo and Tura,
and reconstructible in Mwan, while ‘fruit’ is only attested in Tura. There is not
enough data in this sample to decide whether ‘bone’ and ‘fruit’ should be treated
as independent meanings or ‘bone’ should be an intermediate node between

6 It is also possible that the emphatic particle wé derives in Tura from the laudatory use of the
same singulative marker — but I have no further evidence to support that scenario.
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Table 1: Meanings of ‘grain, seed’ in the four languages.

‘bone’ Dan Blowo, Tura; [Mwan]
“fruit’ Tura

individual unit of a mass Dan Blowo, Tura, Mwan, Wan
conventional unit of material Dan Blowo; [Tura, Mwan]
singulative use with paired body parts Dan Blowo, Tura, Mwan

unit in a quantifying expression Dan Blowo, Tura, Mwan; [Wan]
part of a complex numeral Dan Blowo, Tura, Mwan, Wan
functional object Dan Blowo, Tura

essential part of a tool Dan Blowo, Tura, Mwan, Wan
essence/material Dan Blowo, Tura, Mwan; [Wan]
laudatory use Dan Blowo, Tura

¢

grain, seed’

‘ ‘bone’ ‘ ‘ “fruit’ ‘ Figure 1: Lexical meanings related to ‘grain’.

‘grain’ and ‘fruit’, but in this case the CLICS database is in favor of the former
solution (‘fruit’ is regularly related to ‘grain’ and ‘seed’, and ‘seed’ is related,
considerably less often, to ‘bone’).” In Figure 1 the number of lines connecting
any two nodes represents the number of languages in which both meanings are
attested; broken lines represent languages where evidence for the semantic rela-
tionship comes from a lexicalized form or from the etymology of a synchronically
non-decomposable word.

The remaining meanings form two clusters: meanings related to quantifica-
tion, and meanings roughly related to a notion of essence and value. Quantifica-
tion-related uses show different degrees of productivity across the four languages.
The highest regularity characterizes the individual units of a mass meaning, as in
‘wasp(s)’ - ‘single wasp(s)’. The lowest productivity characterizes the use of terms
for conventional units of material, which seem to be lexicalized (as in ‘water’ —
‘river’, ‘z)) plant’ — ‘a whip made of z)J plant’) in two of the languages (Mwan and
Wan). The singulative use is similarly scarcely represented in Mwan and absent

7 Areviewer points out that the word for ‘grain’ may derive from the word for ‘bone’ in Dan Blowo
and Tura, but not in Mwan. I agree that it is entirely possible, but have no empirical evidence
to support this view. The semantic map model I am using here does not include directionality
information, and the map I am proposing is compatible with this alternative scenario.
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‘grain, seed’

individual unit of a mass

unit in a quantifying part of a complex
expression numeral

singulative use with

ired bod t conventional unit of material
paired body parts

Figure 2: Quantification-related meanings related to ‘grain’.

‘grain, seed’

laudatory use — essential part of a tool ’:‘ functional object

‘ essence/material

Figure 3: Essence/value-related meanings related to ‘grain’.

in Wan, suggesting that it, too, should be placed at the periphery of the semantic
map (on the assumption that central meanings should be attested in a maximum
number of languages).

The two remaining quantification-related uses are highly construction-depen-
dent: one pertains to constructions with quantification, the other, to the forma-
tion of complex numerals. It seems reasonable to tentatively relate them both to
the individual units of mass use, since atomization of unbounded entities is a
pre-requisite for quantification, and complex numerals likely derive historically
from free combinations of atomizers with number terms. The resulting network is
presented in Figure 2.

Let us now turn to the uses related to the notion of essence and value. Only
one of these uses — “essential part of a tool” — is well attested in all four languages.
The rest of the meanings are either unattested in one of the languages (Wan, some-
times Mwan) or only attested in a highly lexicalized form. It is assumed in Figure 3
that the “essential part of a tool” use is related to ‘grain’ and serves as an interme-
diate node in the partial network.

Figure 4 represents the entire resulting semantic map, composed of the partial
structures from Figures 1-3.
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‘ essence/material ‘

laudatory use essential part of a tool }:‘ functional object ‘
"""""""

singulative use with L . = . . .
g individual unit of a mass conventional unit of material
paired body parts il I

unit in a quantifying part of a complex
expression numeral

Figure 4: Semantic map for ‘grain’-related words.

‘ essence/material ‘

laudatory use | ‘ essential part of a tool ‘ ! functional object

””””””” U

singulative use with
paired body parts

‘ individual unit of a mass ‘
\ \
unit in a quantifying part of a complex
expression numeral

Figure 5: The network of ‘grain’-related words in Mwan.

4 The profiles of individual languages

Comparison of data from individual languages reveals an important difference be-
tween Dan Blowo and Tura on the one hand, and Mwan and Wan on the other. Dan
Blowo and Tura pattern very closely together: all of the meanings in Figure 4 are
present in both languages, with the exception of ‘fruit’ which is unique to Tura.
In Mwan and especially in Wan (Figures 5-6), the networks are significantly re-
duced (the unconnected nodes in broken line frames represent meanings that are
missing compared to Figure 4).

This situation corresponds well to independent evidence from another semi-
lexical domain: the semantic network related to the notion ‘child’, discussed in
Nikitina (2019a) as a network of diminutive meanings. As in the case of ‘grain’-
related meanings, the diminutivity maps are very similar in Dan Blowo, Tura, and
to some extent in Mwan, yet they differ significantly from the map inferred for
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‘ essence/material ‘

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

‘ essential part of a tool ‘ i functional object

singulative use with ‘ individual unit of a mass ‘ ! conventional unit of material |
i paired body parts : ‘ fffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffffff :
unit in a quantifying part of a complex
expression numeral

Figure 6: The network of ‘grain’-related words in Wan.

Wan: the latter is dramatically reduced (and in the case of diminutives, discon-
tinuous). The fact that two different semantic networks point to similar group-
internal divisions is likely to reflect the history of South Mande languages; it is
consistent, in particular, with the most recent classification of South Mande lan-
guages which treats Wan as the earliest offshoot of the branch, followed by Mwan
(Vydrin 2009).

5 Conclusion

The exercise in building a semantic map for closely related languages has proven
to be both fruitful and challenging. A major challenge came from the small sample
size and the rather idiosyncratic nature of the semantic relationships. The latter
in particular made it impossible to rely on typological evidence in deciding how
the map should be organized. Another challenge consisted of taking account of
the information on different degrees of productivity and different restrictions on
specific uses. The binary distinction drawn here between well represented and
highly lexicalized or reconstructed uses is too crude to capture in detail all the
relevant cross-linguistic differences, such as differences in the sets of quantifying
expressions licensing the use of the ‘grain’ element. Integrating frequency infor-
mation along the various lines suggested for example in Rice and Kabata (2007),
Narrog and Ito (2007), Cysouw (2007), may address this problem to some extent
but few languages are documented well enough to provide sufficient quantitative
information for such an approach.

Despite the challenges, the study has yielded some tentative answers to the
questions raised in the introduction. First, it has uncovered important differences



22 — T.Nikitina DE GRUYTER MOUTON

among the languages of the group. These differences are consistent with the ev-
idence of another semantic domain (Nikitina 2019a) and with the genetic classi-
fication in (Vydrin 2009). Dan Blowo and Tura in particular pattern very closely
together, while Wan behaves as an outlier the farthest removed from the common
lexical network.

Second, the small-scale comparison has revealed a number of rather idiosyn-
cratic meanings and semantic relationships that may have been difficult to ob-
serve based on large-scale typological sampling. Without the comparative evi-
dence, some of these relationships could easily escape the fieldworker’s notice.
It is only in the comparative context, for example, that some of the functions of
the ‘grain’ element in Wan and Mwan become evident (such as its etymological
relation to the word ‘bone’ or its potential to describe conventional units of mate-
rial). Semantic mapping can therefore be used as a methodological tool that helps
make sense of synchronically unrelated uses based on micro-scale language com-
parison (including comparison between just two languages, cf. Nikitina and Treis
2020). Such a tool could also become a welcome part of a lexicologist’s toolbox as
it pinpoints potential gaps in the existing lexical description.

The final point that deserves mention is the fact that the words explored in
this study are non-cognate, and the similarity between the networks cannot be
attributed merely to common ancestry of the relevant words. When new words
for ‘grain’ were introduced in the system they often became associated with the
same meanings as the words they came to replace. The diachronic resilience of the
semantic network suggests that at least some semantic map models correspond to
some extent to cognitive reality (Croft 2001; Haspelmath 2003, but cf. Cristofaro
2010).
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Abbreviations

1,3 first, third person
DEF definite

FOC focus

NMLZ nominalizer
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PERF  perfect

PL plural

POSS  possessive
POSTP postposition
PROG progressive
SG singular
REFL  reflexive
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